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INTRODUCTORY NOTE

PAauL DE LAGARDE under his former name of Boetticher,
in 1852, edited the Acts of the Apostles from four MSS,,
of which Curzon 124 (called by him Curetoniani) and
Tattam’s (now Oriental 424) bad been collated by Schwartze :
the other two in the Paris Library (now 65 and 66) were
collated by himself. In the same year he published the
Catholic and Pauline Epistles, using the two Paris MSS, of
the Acts, which also contained the Catholic Epistles, and
another Paris MS. containing those of S. Paul. Besides
these he had the collations of the Curzon and Tattam MSS.,
and further a MS, divided into two volumes of the Berlin
Library for the Epistles of S. Paul. These two volumes,
however, did not contain the Epistles to the Galatians, Ephe-
sians, and Philippians, but he was able to use a copy of
the Ephesians and Philippians which had been made by
Theodore Petraeus, of Leyden, from a MS. now at Copenhagen.
This has been found to contain the Epistle to the Galatians,
not copied by Petraeus (1660), and with the other two
volumes formed originally one codex. Thus Lagarde worked
from four MSS. for the Acts, four for the Catholic, and four
for the Epistles of S. Paul. To his critical text he gave
very few variants, on the average not more than a single
line of apparatus.

Wilkins, who had already published the whole New Testa-
ment in 1716, constructed his text from the three Bodleian
MSS., two in Paris, and two in the Vatican. None of those
in Paris or Rome can be identified with certainty. The Acts
and all the Epistles were contained by one in Paris and two
in Rome, and one of these last was dated A.M. 1220 (1504).
This may have been Vatican 15, though Wilkins styles it
N*. 5. To one of the Paris MSS. he ascribes the number
331, saying that it contained the Epistles of S. Paul, but the
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MS. in which that number is now seen has the Acts and
Catholic Epistles also. As for the Apocalypse he mentions
one MS. at the Vatican bearing the early date A.m. 896
(1180). Neither of the Apocalypse MSS. at the Vatican are
dated, and both appear to be of the fourteenth rather than the
twelfth century, to which may belong the Petersburg codex.
Wilkins only gave a few variants in his introduction.

Tattam edited the whole New Testament for the Society
for the Promotion of Christian Knowledge, but the MSS.
which he used were not described, and he gave no variant
readings or notes of any kind.

The present edition depends upon thirty-four MSS,, in-
cluding in this number three lectionaries already used in
the Gospels, and counting a few fragments in the British
Museum as one MS. Of this number nineteen contain the
Pauline Epistles, thirteen the Catholic Epistles, thirteen
the Acts, and eleven the Apocalypse. All have been care-
fully collated by the editor except one, of which only the
Epistles to the Romans and 1 Corinthians were collated. In
this somewhat arduous work he was much helped and en-
couraged by the kindness received from librarians: and to the
names already mentioned in the Preface to vol. i, he wishes
gratefully to add those of Dr. Ehrle, of the Vatican, and
Kimmus (Hégoumenos) Salib of Dayr al Muharrak, who
kindly entertained him at his monastery for thirteen days.
Several more MSS. of recent date have been seen in Egypt,
but in Rome or Petersburg there seem to be no others.

Though Lagarde worked with scanty material, and ex-
pressed to the editor at Gottingen his regret that he had
not examined all the MSS. of S. Paul in Paris, yet Tischen-
dorf was able to obtain from his scholarly edition a suffi-
ciently correct estimate of the Bohairic (cop) readings;
and while a more thorough investigation has revealed an
interesting variety among the MSS., and thrown some light
on the history of the Version, it will not seriously affect the
evidence which the Version affords for criticism of the Greek
text.

In the Acts of the Apostles, where such evidence is more
particularly desired, the Bohairic MSS. are nearly always
unanimous in support of the text of Westcotl and Hort, as
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already set forth in Dr. Sanday’s Appendiz to the Greek
Testament. MSS. T and O occasionally exhibit Saidie
influence, which is not surprising, since I" was collated in the
Said itself, near Assiout, and O has a colophon referring to
an exemplar in that province. F id perhaps more strongly
coloured by the dialect of Upper Egypt, though it has no
documentary connection with the Said.

TEXT.

The text of British Museum Oriental 424, formerly in
the possession of Tattam, has been given without alteration
as far as possible for the Epistles and Acts; being almost the
earliest dated MS., and containing a colophon which declares
that it was copied from & very accurate exemplar of the
preceding century, probably the continuation of the Gospels
MS. H,. According to the rule of the Coptic Church, which
reads the Apostle, i.e. S. Paul, the Catholic, i.e. the Catholic
Epistles, and the Acts in this order, the MSS. always begin
with the Epistles of S. Paul, upon which the Catholic Epistles
and Acts follow in regular succession, and this order has been
kept in the text. The Apocalypse is edited from the inter-
esting Curzon MS,, the earliest dated of that book.

TRANSLATION.

In the translation only one important change has been
made. Contrary to the method employed in the Gospels, all
words in italics represent Greek words used in the Coptic.
The word is usually, but not quite always, the same Greek
word in some known text. A few comraoa conjunctions are
not in italics, and further the italics must not be regarded as
necessarily implying that the whole of the word is Greek,
but only the Greek part of a word which may have Coptic
formatives. Regardless of style the conjunction 2€ is always
translated ‘but, and when &AAR. is used an & follows ‘but’
in brackets. The word ‘Greek’ itself when translating
O¥€eIMimn should have been printed in italics, though its
Saidic form figures in Professor Steindorff’s glossary among
Coptic words and is rendered ‘Ionier.
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The same arrangement has been used corresponding strictly
to the verse divisions of the MS., occasionally interfering
with the sense. Sometimes a rather false appearance of
paragraphs has been given when only a verse-beginning
occurs, All proper names in the Acts are transliterated.

CRITICAL APPARATUS.

One slight alteration will be found in the apparatus where
a sign of interrogation has been often placed when comparison
with -the Greek order of words is indicated, such com-
parison being nearly always very precarious.

Though the Apocalypse is found in two MSS. with other
books, it usually forms a book by itself, and the MSS. of it
have been classified separately. The texts of Lagarde and
Tattam are marked by Le and T*

DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPTS.

All the following MSS., except C, were collated throughout by the editor
in 1898-1900.

1. A, (Lagarde t) Paul (Heb., Tim.), Cath., Acts; Copt.-Arab., London
Brit. Mus. Oriental 424 (Greg. 4), imperfect (the volume is bound in two
parts, 1° [Rom.-Col.] of which the latter half is injured and patched,
much of the text being lost; 2° 1 Thess. to end, in nearly perfect con-
dition of text, less cut than 1°), A.D. 1307, A, Mart. 26 Babah 1024,
paper, foll. 217 (+4), coll. 2, 1. 33, 1° 25.1 x 17.8 cm., text 21 x 14.3 cm.,
2° 26 x 19 cm., text 2I x 14 cm.; writing by the same hand as Hge"";
punctuation, rough red & < ; 1. c. three lines of text or more, yellow,
red, and white, the letter "f' very much proionged ; s. c. red for ch. small,
and black reddened; ch. great marked by two red lines of text and
small black uncials, ch. small by larger red uncials; foliated on verso
with uncials, signed with Ar. name of ep. &c.; quire ending &c.
1% SC¥(OCH) KE 06C (¥C ©C) with usunal ornament ; orn. scarcely
any except yellow spaces and headpieces, which probably represent the
gold ground of painting in Gabriel’s MS. the exemplar.

Text practically the same as A, usually agreeing also with E;, has
a few glosses, contemporary corrector marks with red circles letters to
be omitted ; marginal references to quotations in red Arabic, quotations
pointed in the Acts.
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Bound in recent purple morocco, the cover has inside ‘OR. 2. Ah.,’ A,
the first (recent) page OR. 424 ‘ Bt at Dean Tattam’s sale 16 June, 1868.’
fol. 1 (restored) watermark P P ‘Rev H Tattam D D,’ fol. 2 (rest.)
w.m. three crescents and V<, list of epp. of 1°.

P. 3% ep. Rom. begins with yellow hp. enclosing label with red Arabic
‘ The epistles of Biilus the apostle’; below is C¥T ©EW red Coptic
inscr. with Ar. ‘The first epistle to the people of Rome’; one line of large
red ornamented letters, one line of black between two lines of red archaic
letters. p. 26% subscr. in red letters, narrow yellow hp., C. inscr. and
Ar. ‘The first ep. of Corinth and it is the second,’” one line of tall red
and two of ordinary red letters ; thus also for 2 Cor. p. 49°, Gal. p. 64°,
Eph. p.%2%; p. 802 ep. Philip. three lines of ordinary red letters.  fol. g1
(rest.) w.m. three crescents, list of epp. of 2° pp. 928, 978, 99", 1178, 1238,
12%8, 1 and 2 Thess., Heb., 1 and 2 Tim., Titus, Philem. begin as ep. Col.
p- 129° ep. Philem. ends with blk. subscr. lengthwise in margin, and original
collation note for Coptic and Arabic. p. 130® epp. Paul end with general
subscription in tall black archaic letters,

Then follows black Arabic statement: .o swwaill Jlu)l sda ._,:.(
Logy Uil Jolidl oYl a2 s o el s),= wied L) gud S5 aied
Gl bt Lgra Joiall i dlay (ogendls gl syt i
lomasas 5 Loy 5 gzl 81 Jy Guamd U2lS o Seag oS 5 JYt L)
o e el o et sl g b s Lyey Tes
WS ol S5 5 sl ol gay Rl ol el ot Sl o)yl
Jed G lgal wle mty g 5 w0 st 0lgaS o AW G S
ol wsy da i) Wlls gy ue w5 gpmly e v ol
oSy b Jai) gl Gl I s S ) el i (P W
Gilye lagtl) ey wan)) s il w0l wls ) 0 @ IS

;:LHD;O”QL.C,..JC,..;;..?N\@JC)_LJ

‘These holy Epistles were written from a copy in which it was
recorded that it was a careful copy copied from another, in the hand-
writing of the eminent father Anba Yuhanna bishop of Samanid,
called El Samaniidy ; and the copy from which the former was made was
in the writing of Patriarch Anba Gabryal (III, 1268-12%1), and at the
time of the writing of it he was a priest, and he said that he (G.) exerted
himself in writing and correcting it in Coptic and Arabic according to
what human skill attained. And he who provided for the work was the
Ohristian Archon al Nashti Abu Shakir ben al Sany the monk, ben al
Muhaddhib, and he was the son of Al Rishah; and he recorded that the
completion of it was on the tenth of Kihak in the year 966 of the
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